eBponeiicbknx MOB. OpraHizailisi Ha 3aHATTSIX 3 JTATUHCHKOI MOBHM Takoi poOOTH
CIIYTY€ BAKJIMBOI MNEPEAYMOBOK ISl MOJAIBIIOIO JOCKOHAJIOIO BUBYEHHS
1HO3EMHOi MOBH 1 OJHHMM 13 YHMHHHUKIB, 10 3a0e3meuyroTh (QOpMYyBaHHs

JIHTBICTHYHOI KOMIETEHI[1T MaifOyTHIX (D1JI0IOTIB Ta IHIIKAX OCBITSH.
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JIHT'BICTUYHI OCOBJINBOCTI AHI'JITUCBKNX
MEANYHUX TEKCTIB

Cmamms cmocycmuvcst npobiiem mMeouino2o OUCKypcy. Aemop esadicac,
Wo MeOUYHUT meKkcm, K OVOb-SKUll iHUUL U0 HAYKOBO2O MEKCHTY, Nompedye
BOICUBANHS (DaAXOBUX MEPMIHIE M MOYHOCMI (hOPMYTIOBAHD.

OcKilbKU  MeOUdHd MEPMIHON02ISA HOCUMb  MINCHAPOOHUT  XApakmep,
asmop NOPIGHIOE OEKiNbKA MEOUYHUX MEPMIHIE V JAMUHCHKIH, (PpaHyy3sKil,
AHEMIUCLKIN ma  YKPAIHCLKIT MOBAX | OOX00UMb GUCHOBKY, WO Y OESKUX
BUNAOKAX BOHU MAIOMb NOOIOHE 36)YANHS.

Jlo ninegicmuunux ocobnugocmeti mMekcmie MeOudHo2O0 CHPSMYBAHMHS

asmop GIOHOCUMb HACMYNHE: UWLUPOKE GIHCUBANHHS dDpesiamyp mda CKopoyels,
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noaicemito, Heoro2izmu. Iliomeepodcycmucst OymKd, o MeouyHd JeKCUKd mac
HAO3GUYATHO BeNUKe 3HAYEHHS, dOJCe BOHA € CHONYYHOIO JAHKOIO Y Npoyeci
nepeoadi 3uams y eaty3i MEOUYUHU i3 NOKOLIHHS 6 NOKOJIHHSL.

Karouogi cnosa: meouune axose mogienns, MeoudHuil mepmin, Meoudnd
JIeKCUKA, aHSNITICbKA MO8a, abpegiamypd, nojicemis, Heoa02i3Mul.

The article deals with the problems of medical discourse. The author
believes that the medical text, like any other type of a scientific text, requires the
use of professional terms and precise wording.

Since medical terminology has an international character, the author
compares a few medical terms in Latin, French, English and Ukrainian
languages.The author concludes that they have a similar soundin some cases.

The linguistic features of the medical texts include several factors such as
the extensive use of abbreviations and shortenings, polysemy and neologisms.
The opinion is corifirmed that medical vocabulary is extremely important,
because it is a connecting link in the process of transferring the knowledge of
medical sphere from generation to generation.

Key words: medical professional language, medical term, medical
vocabulary, English language, abbreviation, polysemy, neologisms.

MeauyHa TEMaTUKAaBUKOPUCTOBYE MOBY YyCTaJeHUX (OpM Ta KIiLIE.
OyHKIIOHAIBHI 0COONMHMBOCTI (HaxOBOr0 MEAMYHOTO MOBJIEHHS BHU3HAYAKOTHCS,
HacaMIiepes, B3aEMOJAIEID HAYKOBOIO Ta JLIOBOTO CTHJIIB MOBH, BXKHUBAHHSM
(axoBUX TEPMIHIB BHCOKOrO CTYNEHS CTaHAapTU3alii Ta TOYHICTIO
(¢opmymoBanb. CUMOTOMH XBOPOOM, HIarHOCTHKA, NPOTOKOIM JIIKYBaHHS,
1IcTOpii XBOPOOW MAIIE€HTIB, CYMPOBIIHI JOKYMEHTH MOTPEOYIOTh OE€310raHHOi
TOYHOCTI BXKMBAaHHSI TEPMiHIB. TOMYy HIJIKOM MPUPOJHO, IO HAYKOBI MEIWYHI
TEPMIHM, K 1 MEIMYHA YCHA Ta MMCEMHA KOMYHIKALlls y HIJIOMY, IEpe0yBaKOTh y
LEHTP1 YBar MEAUYHOTO (paxOBOTO MOBIIEHHS [4].

HaykoBuii TepMiH — TOYHMI Ta OJHO3HAYHMM, HOMY HE BJIACTHBI

OOpa3HICTh Ta ABTOPCbKA OLIHHICTh — XapPAaKTCPUCTHKW, IO MpPUTaMaHHI
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XYAOXHbOMY TeKCTy. YacTo TepMiHM BUpPaXatTb KOHKPETHI 3HaYeHHs, SKi
NoAibHI y AekinbkKox MoBax. Bisbmemo and npuknagy 4 MOBW: NaTUHCLKY,

(hpaHuy3bKy, aHriACbKY, YKpaiHCbKy. (Tabn. 1.).

Tabnmua 1
JlaTnHcbKa dpaHLy3bKa AHrniiceka YKpaiHcbKa
chlorum chlore chlorum Xfiop
hepatitis hépatite hepatitis renatut
arteria aii“re arie” aprepis
virus virus virus BipyC
oxygenium oxygene oxygen OKCUTeH/KUCEeHb

BuuwenogaHi TepMiHM € «iHTepHaUiOHa/IbHAMU» | He BUK/IMKaOTb
TPYAHOLLIB NP TX CNPUiAMaHHI Ta BiATBOPEHHI IHLLOK MOBOIO.

Y ranysi MeTofiB AOCNIMAKEHHSA Ta Ha3B 3axBOPHOBaHb (DYHKLIIOHYE
AeKiNbKa TUCAY MeAUYHUX TepMiHiB. MeanyHa TepmiHONOria NOAINAETbCA Ha
HU3KY Oinbl BY3bKMX rasy3ei, cepef SKUX BUOKPEM/IOKOTb MifcucTeMA
TEPMiHIB HaCTINIbKM BY3bKMX, WO AN1A afeKBaTHOro nepeknagy HeobXigHO abo
MaTW BifMNOBIAHI 3HaHHA, abo 3anyyatv A0 po60TM (haxiBLiB MeAUYHOT ranysi.
[0 NiHrBICTUYHMX 0COGNMBOCTEN TEKCTIB MeAMYHOro CnpsamMyBaHHA MW
BIAHOCMMO LUMPOKE BUKOPWUCTAHHA abpeBiaTyp Ta CKOPOYEHb, MNOJICEMI0 Ta
HEeosori3mu.

B aHrnincbkomy MeAMYHOMY  AWCKYpCi  3Ha4yHe Micue 3aiMae
abpesiatypa, Ak Hanpuknag: BUN - Dbloodureanitrogen (US); DD -
dangerousdrugs; COPD - chronicobstructivepulmonarydisease (US); GCFT -
gonococcalcomplementfixationtest, BP - BasePointer;ARM -
artificialruptureofmembranes; B - tuberculosis,TUR -
transurethralprostateresection.

ICHYIOTb CKOPOYEHHA, WO CKNafatTbCA /MWe 3 OAHIET iHiLiafIbHOT
nitepu: P - pulse, protein;R - right, respiration, red; S - single, sugar. Taki

195



CKOPOYCHHS TJIyMAauaTbCsl KOHTEKCTYAIbHO. [1i1 KOHTEKCTOM pO3yMiEMO MOBHE
OTOYCHHSI, B IKOMY BJKMBA€ThCS TA UM 1HINA JIEKCMYHA OOWMHULA. KOHTEKCTOM
CJIOBA € CYKYIHICTh CJIB, FPaMaTuyHuX (HOPM 1 KOHCTPYKIIH, B OTOYEHHI SIKHUX
3YCTPIYAETBCS JAHE CJIOBO. Y MEXax 3arajlbHOro0 TOHATTS KOHTEKCTY
PO3PI3HSIOTH MIKPOKOHTEKCT 1 MAKPOKOHTEKCT.

Benmuka rpyna MEOQMUHMX TEPMIHIB HAIEKHUTH 0 MOJI(PYHKIIOHATBHOT
JIEKCHKH. [XHS TEPMIHOJIOTTYHICTh TAKOXK 3YMOBJIKOETHCS KOHTEKCTOM. J[O Ii€i
IpyNH Halexkarb Takl cioBa, sk. (1) abrasion — 1) nmoapsanuHa, €po3is;
2) ounuicHHs (panu), 3) BUIIKpiOaHHs, (2) absence — 1) BIACYTHICTS;
2) KOPOTKOYacHa BTpara CBIIOMOCTI (CHAMIITOM €miJiencii); 3) HemoJIK
(4oroce)ra iH. IX HagBHICTB LIE pa3 MiATBEPIKYE TiCHMI 3B’A30K TEPMIHIB i3
3arajabHOBKUBAHOK) JIEKCHKOIO.

3 moYaTkoM NaHAeMli KOPOHOBIpyCa MOYATU 3 SIBJSATHCS HEOJIOTI3MM,
cepell SKMX HaWMOUIMPEHIIIUMH € Taki, o MaroTh 0cHOBY Covid abo Corona:

» Covid: Covidiot (Covid + idiot) — someone ignoring public health
advice, Covidient (Covid + obedient), covidivorce (covid+divorce), covexit
(covid+exit);

» corona: coronaspeck (corona + speck), coronaparadox (corona +
paradox), coronaspeak (corona speaky), etc.

3riIHO AOCHIIKEHD, HAHY>KMBAHIIIMMKU Heosiorismamu 2020 poky cranu
JIEKCUYH1 OMHMIN ‘coronial’ Ta ‘covidism’ [3].

HasBHICTE HEOJIOTI3MIB Ta CKOPOYEHb MEAMYHOI TEMATUKHYCKIAIHIOE
PO3YMIHHSL TEKCTy, SIK Hanpuknan:.The results of this next-generation
sequencing indicated that SARS-CoV-2 was more distant from SARS-CoV (with
about 79% sequence identity) and MERS-CoV (with about 50% sequence
identity) than from two bat-derived SARS-like coronaviruses — bat-SL-CoVZC45
(with 87.9% sequence identity) and bat-SL-CoVZXC21 (with 87.2% sequence
identity). Ha Hame mnepexkoHaHHs,MOBHE ((paxoBe) pO3yMIHHS BHIIENOJAHOTO

TEKCTY MOXIIMBE JIUIIEC HAYKOBLSM Yy Taly31 MEIMUMHHU. «Y KOMYHIKATUBHOMY
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Ipoleci MOBHA OAMHMI (DYHKIIOHYE, 3 OAHOro OOKy, SK OJWHHULS
CIIOBHMKOBOTO CKJaay, a 3 IHINOTNO, — SIK KOMIIOHEHT 3arajibHOi CTPYKTYpH
nam’siTi, OB’ I3aHO1 aCOI[IaTUBHUMH 3B’ I3KaMH 3 THIIUMH i1 KOMIIOHEHTaMU [2,
c. 268].

BaxxnuBicTh 1 HEOOXIAHICTH  JOCHIDKEHHS KOMIUICKCY — TPOOJieM,
NOB’SI3aHUX 3 BUBUEHHSM Ta MEPEKIIAIOM MEAUYHOI JIEKCHKH, CTAFOTh 0COOTUBO
OUYEBUHUMH B YMOBAX BOEHHOTO CTaHY, KOJM 3POCTA€E PIBEHb 3aXBOPKOBAaHb Ta
NOPAHEHB.

TakuM 4YMHOM, MM 3’SICYBalM, IO MEIUYHHANA TEPMIH — L€ CKJIaaHA
JIEKCUYHA OAWHHLS, 10 (PYHKLIIOHYE y MEAUYHOMY ITUCKYpPCl 1 YCKJIaJHCHA
HIMPOKUM BUKOPHUCTaHHSIM a0peBIaTyp Ta CKOPOUEHb, MOTICEMIi Ta HEOJIOT13MIB.

Jlekcuka MeIMYHOT TeMaTUKK BigoOpaxkae 00’ €KTUBHI MPOIECH HAYKOBO-
TEXHIYHOTO TPOrPeCy, 1 TAKUM YHAHOM BIUIMBAE Ha (POPMYBAHHS JICKCUYHOTO
CKJIaay aHMIAChKOI MOBM y LIJIOMy. MeaWuHa JIEKCHKa Mae HaI3BHYARHO
BEJIMKE 3HAUYCHHS, a/PKE BOHA € CHOJYYHOK JIJAHKOK Yy MPOLEC] nepenayl 3HaHb
13 MOKOJIIHHS B TTOKOJIIHHSI.

PesynpTath  TEOPETHYHMX  PO3BIAOK  BIJKPUBAKOTH  MEPCHEKTUBU

NOJaNbIIAX JOCIIKCHb aHTIHCHKOT (PaxoBOi MOBM MEIMYHOI MPOOTIEMATHKH.
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DIE ROLLE DER ENTWICKLUNG DER REZEPTIVEN
FERTIGKEITEN IM FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Zusammenfassung:

Im Kommunikationsprozess haben das Leseverstehen und Horverstehen
eine wichtige Rolle. Es umfasst die Wahrnehmung, das Verstehen und die
Interpretation. Diese sind die Voraussetzungenfirjede Interaktion. Auch in der
Sprachdidaktik gehort das Verstehen des gelesenen und gehdrten Textes zu den
Grundkompetenzen, die dem Spracherwerbsprozess zugrunde liegen. Das
Hauptlernziel der Entwicklung dieser Fahigkeiten ist die Teilnahme an der
direkten Kommunikation.

Schlisselworter: Entwicklung, Horverstehen, Interaktion,

Kommunikation, Leseverstehen.
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